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mkwn (makön)
Hasel, IThe „Lıittle Horn‘ the Heavenly Sanctuary, and the ime of the End

(F OIlbroo [ed.] Symposium Danıel Introductory and Exegetical Stu-
dıes Danıel and Revelatıon Commiuittee Series Q Washington 1986, hier

mkwn meınt „Fundament“, nıcht „Stelle“, „Standort“.
IDan 8,11

mkr
Lipınskı, In Search of the Etymology of Some Semuitic Loan-Words (YE Ar-

beıtman ed.] Fucus. Semitic/Afrasıan Gathering iın Remembrance ofer
Ehrman |Current Issues INn Linguistic Theory 58], Amsterdam/Philadelphia
1988, 325-333).
Etymologıe Von SyTI, mkr nıcht VOoO  —_ gemeıinsemiıt. mkr (a  e  { mkr), sondern
VON ‚pbabyl mahdi A face”, x equalıze in value“. Akk h/ entspricht el
dem Tam spiırantisierten FK}

mkr (makkar)
rıght, mkr In Kings y 11 Sl 7 and Deuteronomy 39, 1989,

438-448).
„The ord makkar should be viewed OUnN whose meanıng reflects the act1-
Vity inherent ın ıts elated verb mkr Der priesterliche ollzug des
makkär ist als Prozedur iıdentisch mıt AWs@D asam W'keesep hatta P  Ot: Eın
Priester verkauft die In sein Eıgentum übergegangenen nıcht verzehrten Stücke
des Opfertieres.

mktb mktm

mktm (miktam)
odge, Mıktam (A.S Kaye [ed.| Semuitic Studıes |Festschr. Leslau] 17

Wiıesbaden 1991, 634-644).
mktm ıst eıne Ablautform VO  —_ mKtD, dıe auf den ekannten b/m-Wechsel
FruCKzuiuhren iıst Inhaltlıch ırd [Nan dıe Dıfferenz mıiıt den alten Übersetzungen
als Unterschıe des Schreibmaterials bestimmen en AThiSs leaves Papyrus
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4S the probable materı1al for and suggests «Clay tablet» for muktam.  «

ml
Delcor, Reflexions SUT ınvestiture sacerdotale ans onction DD la föte du NOU-

vel d’apres Le Rouleau du Temple de umrän [XAIV, 15-17] Caquot el al
edd.], Hellenıca ef Judaica [Festschr. Nıkıprowetzky], Parıs 1986, 155-164,
bes.
ml ” jd meınt ursprünglich „dıe and mıt Opfergaben füllen (Ex 29,24; Lev
8,27); „mıit eld e  a füllen“ 7:10.12; 18,4); V; dazu assyr.-babyl. mullü
qata en mıt dem dem Priester zustehenden Anteıl der Opfermaterie“
(ARM I1 und ZUuT aCcC Sam 243 dıe Wendung erhält sekundär dıe
Spezlialbedeutung „als Priester einsetzen“ (11Q Temple „15-17):

ml (mal "ak)
Akao, Jahweh and Mal ”ak in the arly Tradıtion of Israel udy of the

Underlying Tradıtions of Yahweh/Angel eophany In FExodus (Irısh 1DI1CcCa
Studies Z 1990, 72-85
Tradıtions- und überlieferungsgeschichtliche Fragen zu  3 eDTraucCc VON mal ”ak
ın Ex 3

ml (mal "ak)
aCcOo! Varıations ef CONstLanies dans la fıgure de l’ange de HWH (RHPhR

68, 1988, 405-414).
Beobachtungen ZUr Vorstellung des ml J hwh, besonders in den Theophanıe-
schilderungen des Buches Exodus.

ml (mal "ak)
EJ  —] Tigchelaar, L’ange quı arlaıt Zacharıe, est-1] PErSONNASC apocalypti-
que? S 45, 1987, 347-360).
Vornehmlıich relıgiıonsgeschichtliche Bemerkungen Zzu angelus Interpres in den
Visionen des achar]ja, IDan Wl Z SOWı1e Henoch

ml (mal "ak)
The Tradıtions in Hosea and Theır Relation enesıs

(ZA 103, 1991, 18-43, 1eT7 32)
\43 hält ml Hos 12 für eıne Glosse, denn „1RD2D 1S CV! used In In
parallel wıth eiıther SN akb al
Hos 12,5a

ml ’kh (m“lakah)
Auld, abbath, Work and Creation: ml "Ich Reconsidered Henoch 8) 1986,

273-280).
beschreibt ottes „whole acft of creation A «craftman’s COommMmM1ss1ON»“

mihmh (milhamah)
Weıinberg, rieg und Frieden 1mM Weltbild des Chronisten (OrLovPer 1 9

1985, 111-129).

ZAH VI/1 9923 129
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Erörterungen ZUTr Semantık und theologischen Bedeutung VO  —_ un ande-
ICN Schlüsselbegriffen des Wortfelds „Krieg“ (bes hjl b mhnh) beım Chronıi-
sten Krıeg als B weıtgehend entmythologisierte und desakralısıerte Ersche1i-
nung”

mik (meelcek)
Fowler Theophorıc Personal Names Ancıent Hebrew upp. Ser

49) 1988 hıer 5() 53
compounds ıth mIk contaın VC lıttle evidence suggest that the element

Was used all but few anythıng other than divine appellatıon for
the Hebrew eı (S2E

mik
Schwemer Gott als Önıg und Köniıgsherrschaft den e-

dern AUS umran Hengel Schwemer [edd Köniıgsherrschaft ottes
und hıiımmlıscher ult |WUNI 391 übıngen 1991 118)
Interpretation der Sabbatlıeder aus umran besonderer Berücksichtigung
der Königsherrschaft Gottes und SC1INECS Könıg-deins des Verhältnisses dıeser
10po1 ZUT alt- und zwıschentestamentlichen Tradıtion der Funktion der
Sabbatlıeder Für Eıinzelheıten muß auf dıe Arbeıt werden

Carmıgnac Rol oyaute el royaum«de dans la lıturgıe angelıque (RQu 12
1986 177 186)

mik Sr jm (melak Sar ım)
Paul MS mlk SrJm Hosea 10 and Ancıent Near Kastern oya EpI1-

thets (ScrHier 31 Jerusalem 1986 193 204)
Vf übersetzt Hos MAaS, melck Sarım mıt Irıbut für den Könıiıg der
Könıge und verbindet den Tıtel mıf akk $ar S$arranı Önıg der Könıge wobe!l
$Sarım autlıc| akk Sarräanı anklınge eıtere wichtige AUS dem Akk ent-
lehnte Königsepıitheta ebr bzw Bıblısch-Aram sınd INCPLC. jareb akk
SAarru rabuü (Hos 13 melcek gAadol akk SArFru rabuü (2 KÖön 18 19 a.)
melek akk SArru dannu (Jes 19 IMNCPL. rab Sallıt akk SAarru
rabuü dannu (Dan 10) melcek ha rasoft akk Ataltı Sra 9;7)
MaATe malkın akk hei SArranı (Dan 47)

mik (moleek) Göttername
Day, Molech God of Human Sacriıfice ı the Old Testament (University of

Cambridge Orıental Publications 41), 1989, DEr
Die alttestamentliche Bezeugung der Gottheit Molech 1St mıiıt dem kanaanäl-
schen Gott mlk (KTU 100 41 107 17) verbinden In akk Jlexten 1Sst dıe-
se Gottheıiıt als malı ekannt der gleichgesetzt werden kann mıL dem Un-
terweltgott Nergal Die hebr Vokalısatıon molck leıtet sıch wohl sekundär VON

OS ab

mik (molek)
Tropper Nekromantıe 223) 1989 7341

Vi pricht sıch für dıe Identität VO  — hebr MOL. mıft malık (Partızıp d der
Verbalwurzel MLK herrschen“ AUS
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mik (molceek) Göttername
eıppert Synkretismus und Monotheısmus Religionsinterne Konfliktbewäl-

ZU: alten Israel (J Assmann ar‘ Kultur und Konflıikt
Frankfurt/M 1990 143 179 hıer

1ST hebr mölek Gottesname mulk- »KÖönıgtum« (abstractum DVTO CON-

creto)
mik (molceek)

Wenın, Samuel eft I’ınstauration de la monarchıe Sam 12) (EHS Ser 2
342) 1988 791

mlk 1st magtıl cConstruıt SUuT le der Wurzel HLK oder YIEK Dıie Verbiın-
dung mlk mMS bedeutet OTIiIirande sacrıfıicıelle de presentatıon (80)

mikh gDjr

Carmıignac sıehe mlk Schwemer 181{1

mikwt mlk Schwemer

mmgrwi{ (mamm guröt) Kontextform
Van der Meer ude woorden warden ecu De Opbouw Va  — het boek Jo€l

(Dıiıssertation Kampen 148f
Joel steht mmgrwt semantısch arallel WSFEW. Vorrat“ und 1ST WIC hebr
mmkr(t) bzw akk namküru Handel(svorrat)“ als Vorratskammer deuten

MGR urc Teıjlassımilation VOonNn stimmlosem /k / stiımmhaftes /m}/
mm

Carmıgnac sıehe mlk Schwemer 82f

mm mIk Schwemer

m6h mimSah)
eppesen, YOou dIC cherub, but God! (Scandınavıan ournal of the Old

Testament 1991, 5394)
V{. erklärt die M ’I-Form mmsSh als „d UuN1IGYUC 'nN-NOUN irom the FrOOL MSMH,
anoınt“.
Hes 28

mm: mIk Schwemer

m({ m Immt m
min)

Caquot, Cinq Observations SUT le Psaume 45 slınger Taylor [edd.],
Ascrıbe the Lord 1DIl1CcCa and other studıies ı ©  Ö of Peter Craigie

Suppl.Ser 6/] 1988 253-.264 hıer
Zur rklärung desn Ps schlägt V{ VOI dıe Präposıition In mıf dem

der ers Sıng lesen daß sıch als Übersetzung dieses Hemistichos
erg]1 depu1s les palaıs 1IVOITC elebre Dar bouche
Ps 150
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Innn (min
D.J  > nes, Job 1-20 (WBC 17} as 1989, 2
Der Parallelısmus membrorum ordert in Hı 311 (mrhm) die Übersetzung
„immediately after“.

S min)
Hospers, Das Problem der so  en semantıschen Polarıtät iIm Althe-

bräischen (ZAH 1 1988, 32-39, hıer 36f.)
Zur Polysemie VO  —_ Hun und dessen Austauschbarkeit mıt 5 und

Innn min)
Wıllı-Plein, Gen 27 als Rebekkageschichte (ThZ 45, 1989, 315-334, hıer 3°M()-

322)
kann Gen „NUur direktional, Von «einem bestimmten usgangs-

pun her» verstanden werden“

B —— D-

Innn irm
mnwh $Iwm

mMNnWwW (m”nühäh)
aC. UÜber »Freiheit« und »Heımat«. Aspekte und Tendenzen der MIR

(D.R Danıiels Gleßmer Ose [edd Ernten, Was [Nan sat [Festschr.
(076 1991, 495-518).

Dijachronisch orijentierte Überlegungen der wechselseıtigen Beeıinflussung
VO:  —; „Freiheıt“ und „Heıimat“ als Interpretationsmodellen für das Verständnıis VO  —_

m” nühaäh
mnwhh SIwm

mnhh (minhah)
Anderson, Sacriıfices and Offerings ıIn Ancıent Israel Studıes in theır Socıial

and 1Ca Importance (HSM 41), 1987, 27-34
Umfassende Studıe mologie und Bedeutungsgeschichte: Das Lexem ist
nıcht VOoO  —_ NHJ (WE Albright, Vocalızation of the Egyptian Syllabıc Orthogra-
phy, New Haven 1934, 53 sondern vVO MNH herzuleiten, vgl phön mnht
„cultic gl und uUßarl. mnh(J) „gift“ Das exem bedeutet ursprünglıch „(profane)
Gabe, Tribut“ (SO ın der Ußarl. Epık, dıie den archaıschen Wortgebrauch überlie-
er und rfährt ine sekundäre Spezifizierung ZUTr kultischen abe („grain offe-

Im lıegen beide Bedeutungen nebeneilnander VOT

mnhh *hdm

mn n“ jm (m’'na an Im)
eıdel, Musık In Altısrael, Untersuchung ZUT Musı  eschichte un Musikpra-

X1S Altısraels anhand bıbliıscher und außerbiblischer ex{ie (Beıträge ZUTr KEr-
orschung des Alten Testaments und des antıken Judentums 12), 1989, 76
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Vf. äaußert sıch skeptisch gegenüber der Übersetzung VO  —_ m na an CR  1m mıt
„Sıstrum“ (HA 570) „Beı einer Ableıtung VOo  —_ NW «schütteln» könnte mMan

eher dıe in der Eısen H-Zeıt verbreıtete Onerne Rassel denken
Sam 6,5

msh/mss
Kedar-Kopfsteın, Synästhesien ım bıblıschen Althebräisc in Übersetzung

und Auslegung (ZA 1: 1988, 47-60.14 7-185, hıer 156)
Zur Verbindung VonNn MSH/MSS mıt Ieh

mskn misken)
1pınsk1, Emprunts sumero-akkadıens hebreu ıblıque (ZA 1" 1988, Bi-

7T3 hıer 69)
NaSSYT. muSkenu, wobeıl beachten ist, daß das ak  A Wort seıit der ababyl.

Zeit einen Bedeutungswandel erfahren hat, der soziologisch auf die Verarmung
der musS$kEnu-Klasse zurückzuführen ist
Koh 4,31;

msknwt (misk“nöt)
Lipinski, sıehe mSskn,
Zu misk nöt V| NaSSyT. maSkanädte (F VOonNn ma$Skantu/ma$kattu); miskenlüt
V NaSSYT. muSkEenütu „indıgence“.
K x I8} Dtn 5,9; Kön 9,18

MSTW mwsrwt{ (mo/öseröt) Ortsname
Radday, Vom Humor in bıblıschen Ortsnamen Augustın K

chunck „Wünschet Jerusalem Frieden“. ollecte': Communications
the X IIth Congress of the Jerusalem 1986 [Beiträge ZU[T Erforschung
des Alten Testaments un des antıken Judentums 131 1988, 431-446, 1eT 440)
Der rTrisname (Num ıst eine humorvolle Fıktion und mıt
„Fesseln, Zügel“ identisch, „denn gezügelt und gezüchtigt wurden sıe auf ıhrem
Weg gemä IItn Ir

MST D (m’särep)
Sh Paul, Amos Commentary the Book of Amos (Hermenelıa), Mın-
neapolıs 1991, TT
„The M3STD WOU then be the ON whose profession 1S anoınt the dead ıth
S”rap, MOST lıkely aromatıc spices.“

6,10

Wolters, TIhe Copper Scroll and the Vocabulary of Miıshnaiıc Hebrew (RQu 1 9
1990, 483-495, hıer 492)
„Münze“.
3015 8,9:10,9

m t (m "at)
ehrle, Zur syntaktısch-semantıischen Funktion der < Präposıitional-

verbindung> ke at ın IJob 3272 (BN 59 1990,-
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Vf{. bestimmt dıe Verbindung „der Präposıition k- «Wi6, gemäß» 1ım semantıschen
Bereich Von «Vergleich» und «Entsprechung»“. Das Substantiv m“ t bezeichnet
el eıne „Quantität, die nıcht präzise fixierbar 1st“ (90) Syntaktısc „fungıert
die als adverbiale Näherbestimmung des Prädıkats iIm Antecedens“ 91)

m‘1 (ma °"Jäh)
ZAV, „NQB*“ M'IL (BethM 101, 1985, 269-273).

„The of Maale-Akravım and Adme-Hanekev dIC erıved Tom the
and serpentine approaches them
1ZBG 33, 1985/86, 292, Nr 1885

m s IMS
mSr (ma ““ser)

Anderson, sıehe mnhh, 78-90
Umfassender Überblick Etymologie und Bedeutungsgeschichte: Zu “&r V:
akkad eSirtu, Ußal. “Saru (eine allgemeıne Steuer, meiıst Getreıide). Entspre-
en ist auch für hebr “&r eiıne ursprünglıch rofane Bedeutung anzusefzen

mMD HWD

mpqd (mipqad)
Garfunkel, The Meanıng of the Word MPOD in the Tell "Ira Ostracon

Leshonenu 5 9 1987, 68-74
Das Wort weith hıer nıcht dıe Bedeutung „Musterung, Zählung auf, sondern ist

POD und SMR sınd Wurzeln SYyNONYM mıt mi$mar „Wache“;
mpqd bezeichnet dıe VO  - Berakjahu befehligte Wachmannschaft.

M$
— ÖOtto, Rechtsgeschichte der Redaktıonen Im Kodex FSnunna und im

„Bundesbuch“ (OBO 85), 1989, 91
Au z  ım Jimmäse ” Dempster, Formula, 91, 199 he verb MS empha-
17Z€eSs the discovery of the crımınal, who 15 caught ıth the condemning evidence

thıs context’; hnlıch Wagner, Art M IhWAT
Ex 22,6

msbh Jd
msbt (masse@bet)

Beale, Isaı1ah VI,; 821  n Retributive Taunt Agaınst Idolatry 41, 1991,
257-278).
Der ergleic muıt 1C un Terebinthe macht den „cultıc Overtone“ eutlıc
der dem Wort in Jes 6,13 zugrundeliegt.

Jetzt H- Müller (ZAH 57 1992, 163-185, bes 1 7/61).
mswh twrh

mabt (maqqeebe
Janzen, Rıvers In the Desert of Abraham and Sarah and 10N Isaıah 51:1-

(HAR 10, 1986, 139-155, hıer 145)
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N: erläutert verschıiıedene Bedeutungsmöglichkeiten VoO maqbt im Zusammen-
hang mıt bör; „the maqgebet wıll then refer the 1ssure in the rock depression
OTr bor holding the water, whiıle in the asSCc of humanly Ore! openıings ıt wiıll
refer hole the enlargement of slıght natural ecrack”, vgl auch ak  A
naqgbum

qds ”’dm
Dımant, 40OFlorilegıum and the Idea of the Community Temple Caquot

eft al Hellenica ef udaıca [Festschr. Nikıprowetzky], Parıs 1986, 165-
189, bes. 176{f1f.).
ach einer Neubearbeıitung VonNn 4Q7 4QFlor) 1,1-13 kommt der Verfasser

dem Schluß the Temple of Men represents interım between the
Temple of Israel of the past (and present?) and the eschatological Temple of the
future“ Der mqd$ "dm meınt dıe real gegenwärtige Gemeıiıinde in Qum-
[anN, „d temple-lıke communıtyBibliographische Dokumentation  Vf. erläutert verschiedene Bedeutungsmöglichkeiten von mqbt im Zusammen-  hang mit bör; „the maqqebet will then refer to the fissure in the rock depression  or bör holding the water, while in the case of humanly bored openings it will  refer to a hole or the enlargement of a slight natural crack“, vgl. auch akk.  naqbum.  mqd5s ’dm  - D. Dimant, 4QFlorilegium and the Idea of the Community as Temple (A. Caquot  et al. [edd.], Hellenica et Judaica [Festschr. V. Nikiprowetzky], Paris 1986, 165-  189, bes. 176ff.).  Nach einer Neubearbeitung von 4Q774 (= 4QFlor) 1,1-13 kommt der Verfasser  zu dem Schluß: „... the Temple of Men represents an interim stage between the  Temple of Israel of the past (and present?) and the eschatological Temple of the  future“ (177). Der mqd$ °dm meint die real gegenwärtige Gemeinde in Qum-  ran, „a temple-like community ... the «congregation of priests»“ (188).  Vgl. M.O. Wise, 4QFlorilegium and the Temple of Adam (RQu 15, 1991, 103-  132).  mahlwt (maghelöt) Ortsname  —- Radday, siehe zu msrwt, S. 437.440.  — Der Ortsname ist fiktiv und bedeutet „Tumult, rebellische Versammlung“ (Num  33,23); vgl. die Wurzel OHL Num 16,19.  mqwh — ”hbh  mqwm (mäqöm)  — D.N. Premnath, Latifundialization and Isaiah 5,8-10 (JSOT 40, 1988, 49-60, hier  55).  —- mägqöm bezeichnet in Jes 5,8b ein kleines bäuerliches Landgut.  mqwm — bjt  matr mg& (muqtär mugga$)  - W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 310f.  - „mqtr muß ... Jahwes Anteil am Opfer bezeichnen ... Was für den Menschen ein  Opfertier ist, ist aus Jahwes Sicht eben nur der Rauch, der zu ihm hinaufsteigt.“  G,  matrwt (m“gatt“röt)  - Zwickel, siehe zu mqgtr mg$, S. 328f.  —- Gegen die Versionen ist mqfrwt „als Part. pi. aufzufassen und am ehesten recht  umfassend mit «Räuchergeräte» wiederzugeben.“ (329).  matrt (miqgteret)  —- Zwickel, siehe zu mgtr mg$, S. 243f.  - In Ez 8,11 bezeichnet mqtrt sicher nicht den Altar, sondern entweder Räucher-  tassen oder Räucherkästchen.  —- Vgl. im selben Band die Abbildungen S.41-53 bzw. 91-102.  135the «congregation of priests»“

1se, 40QFlorılegıum and the Temple of dam (RQu 13 1991, 103-
132)

mahlwt (maghelöt) Ortsname
Radday, sıehe w 9 437440
Der Ortsname ıst fiktıv un bedeutet „Tumult, rebellische Versammlung“ (Num
,  > V dıe Wurzel OHEL Num 16,19

mqwh ”hbh

mq wm (maqöm)
Premnath, Latifundialization and Isaıah 5,8-10 4 9 1988, 49-60, hıer

55)
mAaqöm bezeıichnet ın Jes 5,8D eın kleines bäuerliches Landgut

Mqwm bjit
mqtr mg$ (mugtaär MuQ2AS$)

Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97); 1990, 310f.
„Matr mußBibliographische Dokumentation  Vf. erläutert verschiedene Bedeutungsmöglichkeiten von mqbt im Zusammen-  hang mit bör; „the maqqebet will then refer to the fissure in the rock depression  or bör holding the water, while in the case of humanly bored openings it will  refer to a hole or the enlargement of a slight natural crack“, vgl. auch akk.  naqbum.  mqd5s ’dm  - D. Dimant, 4QFlorilegium and the Idea of the Community as Temple (A. Caquot  et al. [edd.], Hellenica et Judaica [Festschr. V. Nikiprowetzky], Paris 1986, 165-  189, bes. 176ff.).  Nach einer Neubearbeitung von 4Q774 (= 4QFlor) 1,1-13 kommt der Verfasser  zu dem Schluß: „... the Temple of Men represents an interim stage between the  Temple of Israel of the past (and present?) and the eschatological Temple of the  future“ (177). Der mqd$ °dm meint die real gegenwärtige Gemeinde in Qum-  ran, „a temple-like community ... the «congregation of priests»“ (188).  Vgl. M.O. Wise, 4QFlorilegium and the Temple of Adam (RQu 15, 1991, 103-  132).  mahlwt (maghelöt) Ortsname  —- Radday, siehe zu msrwt, S. 437.440.  — Der Ortsname ist fiktiv und bedeutet „Tumult, rebellische Versammlung“ (Num  33,23); vgl. die Wurzel OHL Num 16,19.  mqwh — ”hbh  mqwm (mäqöm)  — D.N. Premnath, Latifundialization and Isaiah 5,8-10 (JSOT 40, 1988, 49-60, hier  55).  —- mägqöm bezeichnet in Jes 5,8b ein kleines bäuerliches Landgut.  mqwm — bjt  matr mg& (muqtär mugga$)  - W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 310f.  - „mqtr muß ... Jahwes Anteil am Opfer bezeichnen ... Was für den Menschen ein  Opfertier ist, ist aus Jahwes Sicht eben nur der Rauch, der zu ihm hinaufsteigt.“  G,  matrwt (m“gatt“röt)  - Zwickel, siehe zu mqgtr mg$, S. 328f.  —- Gegen die Versionen ist mqfrwt „als Part. pi. aufzufassen und am ehesten recht  umfassend mit «Räuchergeräte» wiederzugeben.“ (329).  matrt (miqgteret)  —- Zwickel, siehe zu mgtr mg$, S. 243f.  - In Ez 8,11 bezeichnet mqtrt sicher nicht den Altar, sondern entweder Räucher-  tassen oder Räucherkästchen.  —- Vgl. im selben Band die Abbildungen S.41-53 bzw. 91-102.  135Jahwes Anteıl pfer bezeichnenBibliographische Dokumentation  Vf. erläutert verschiedene Bedeutungsmöglichkeiten von mqbt im Zusammen-  hang mit bör; „the maqqebet will then refer to the fissure in the rock depression  or bör holding the water, while in the case of humanly bored openings it will  refer to a hole or the enlargement of a slight natural crack“, vgl. auch akk.  naqbum.  mqd5s ’dm  - D. Dimant, 4QFlorilegium and the Idea of the Community as Temple (A. Caquot  et al. [edd.], Hellenica et Judaica [Festschr. V. Nikiprowetzky], Paris 1986, 165-  189, bes. 176ff.).  Nach einer Neubearbeitung von 4Q774 (= 4QFlor) 1,1-13 kommt der Verfasser  zu dem Schluß: „... the Temple of Men represents an interim stage between the  Temple of Israel of the past (and present?) and the eschatological Temple of the  future“ (177). Der mqd$ °dm meint die real gegenwärtige Gemeinde in Qum-  ran, „a temple-like community ... the «congregation of priests»“ (188).  Vgl. M.O. Wise, 4QFlorilegium and the Temple of Adam (RQu 15, 1991, 103-  132).  mahlwt (maghelöt) Ortsname  —- Radday, siehe zu msrwt, S. 437.440.  — Der Ortsname ist fiktiv und bedeutet „Tumult, rebellische Versammlung“ (Num  33,23); vgl. die Wurzel OHL Num 16,19.  mqwh — ”hbh  mqwm (mäqöm)  — D.N. Premnath, Latifundialization and Isaiah 5,8-10 (JSOT 40, 1988, 49-60, hier  55).  —- mägqöm bezeichnet in Jes 5,8b ein kleines bäuerliches Landgut.  mqwm — bjt  matr mg& (muqtär mugga$)  - W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 310f.  - „mqtr muß ... Jahwes Anteil am Opfer bezeichnen ... Was für den Menschen ein  Opfertier ist, ist aus Jahwes Sicht eben nur der Rauch, der zu ihm hinaufsteigt.“  G,  matrwt (m“gatt“röt)  - Zwickel, siehe zu mqgtr mg$, S. 328f.  —- Gegen die Versionen ist mqfrwt „als Part. pi. aufzufassen und am ehesten recht  umfassend mit «Räuchergeräte» wiederzugeben.“ (329).  matrt (miqgteret)  —- Zwickel, siehe zu mgtr mg$, S. 243f.  - In Ez 8,11 bezeichnet mqtrt sicher nicht den Altar, sondern entweder Räucher-  tassen oder Räucherkästchen.  —- Vgl. im selben Band die Abbildungen S.41-53 bzw. 91-102.  135Was für den Menschen ein
Opfertier ist, ıst Adus Jahwes Sıcht eben NUur der auc der ıhm hinaufsteigt.“

maqatrwt (m“”gatt’röt)
Zwickel, sıehe matr m@S, 378.
egen dıe Versionen ıst matrwt ‚alSs art D1 aufzufassen un ehesten recht
umfassend mıt «Räuchergeräte» wıederzugeben.“

maqtr: (miqteret)
Zwickel, sıehe matr m@S, 2431
In Ez 8,11 bezeichnet sıcher nıcht den Ailtar, sondern entweder Räucher-
tassen oder Räucherkästchen

1m selben Band dıie Abbildungen 41-53 bzw 11
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mal Sqd MAaqqe $Aaqed)
Van der O0TN Dıd Jeremiah See Aaron OT 9089 873 94 bes

O() 92)
magl $Sqd stellte dıe künstlerische Nachbildung des Stabes dar der nach der
Atiologıe Num 25{ gestaltet Walr und als Kultobjekt vorexılıschen Tempel

Platz hatte
Jer 11 v

manh mignceh)
awyer, Caın and Hephaestus. OSS1DIe Relıics of Metal-Working Tradı-

tıons Gen (AbrNahraın 2 9 1986, 155- 166, hıer 160)
manh meın allgemeın Besıtz“ wobel Viehbesıtz eingeschlossen SCIN kann, aber
nıcht muß Die Wendung JS Al wmgn dann traders who dwell

INT

Fıtzmyer Ihe Qumran Scrolls and the New Testament After orty Years
(RQu 13 1988 609 620 hıer 618)
mrh $mMmy 1  e  DpO vgl Tob Mt 11 25 LK 271 ferner
Jud 12

Inr (mar)
Kedar-Kopfstein sıehe msh /mss 147 154

geht Verbindungen Cin mıL Öörtern AUS dem aqudıtıven (S SO
und transsensorıschen Bereich

Gen 1 Sam 3() Kön Zef Spr Sır 25(32)} Est

Inr 111 mrh

INT h (mar ceh)
slınger Change of Heart“ Sam slınger Taylor edd.]

Ascriıbe the Lord 1DI1Ca and Other Studıes emOTY of Peter Craigıie
uppl.Ser 67] 341 2361 hıer 356)

V{i bespricht die Bedeutung VO  — der rzählung VON Davıds rwählung
Dabe!1i kommt der Wurzel dıe Rolle Leıtwortes
1 Sam D}

MNT: 3— bdn
mrd

Hardmeıer, Prophetıie Streit VOT dem Untergang as W 197)
1990) 764 2931
In K7 17 15 1St doppeldeutig Der Auifstand ebukadnezar
(polıtisch) ırd (theologisch) als eDelllon We gedeutet Das Wort be-
zeichnet auc KÖön 20) Gegensatz dıe Aufkündıgung
Vasallenverhältnisses und 1ST überhaupt erst frühen Jh unter dem Fınfluß
des Reichsaramäischen (1ım AT) heimısch geworden
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mrh
oenen, Textkritische Anmerkungen schwierigen Stellen iIm Tritojesaja-

buch 69, 1988, 564-573, hier 568-570).
Vf{f. konjiziert fitjammarü nach titmarü „ihr werdet mästen“, wobe!ı die zugrunde
lıegende Wurzel als eıne Nebenform VO  - 111 angesehen ırd
Jes 61,6

mrzh (marze‘h)
Ph.J King, TIhe marzeah Amos Denounces (BAR 14, 1988, NT. 4, 34-44
„The mar zeah Was rıtual, that took the form of socıal and elıg10us
aSsSOCIlation. Ihe term maYy denote the SI OUD of people who partiıcıpate in the
rıte, the buiıldıng where the rıte took place 36)

mrzh (marze‘h)
O’Connor, Northwest Semuitic Designations for Elective Socıal Affinıties

18, 1986, 67-80, hıer 70-72
Vi. diskutiert hebr mrzh 1im Zusammenhang mıt weıteren westsemuıt. Belegen

*marzıh generally had under members“. wWwel „patterns” sınd beobach-
ten „One iınvolves nıne lay members and OonNne «priest»‚ «president» «SYIN-
posiarch» TIThe other patternBibliographische Dokumentation  ——  mrh  — K. Koenen, Textkritische Anmerkungen zu schwierigen Stellen im Tritojesaja-  buch (Bibl 69, 1988, 564-573, hier 568-570).  — Vf. konjiziert titjammärü nach titmärü „ihr werdet mästen“, wobei die zugrunde  liegende Wurzel MRH als eine Nebenform von MR ? II angesehen wird.  — Jes 61,6.  mrzh (marze‘h)  — Ph.J. King, The marzeah Amos Denounces (BAR 14, 1988, Nr. 4, 34-44).  — ‚The marzeah was a pagan ritual, that took the form of a social and religious  association. The term may denote the group of people who participate in the  rite, or the building where the rite took place.“ (36).  mrzh (marze‘h)  — M. O’Connor, Northwest Semitic Designations for Elective Social Affinities  (JANES 18, 1986, 67-80, hier 70-72).  — Vf. diskutiert hebr. mrzh im Zusammenhang mit weiteren westsemit. Belegen:  „... *marzih generally had under 25 members“. Zwei „patterns“ sind zu beobach-  ten: „One involves nine lay members and one «priest», «president» Or «sym-  posiarch» ... The other pattern ... includes twelve lay members and a head ...“  (72).  C  mrjrj (m ’ riri)  — J.C. de Moor, „O Death, Where Is Thy Sting?“ (L. Eslinger - G. Taylor [edd.],  Ascribe to the Lord. Biblical and Other Studies in Memory of Peter C. Craigie  IJSOT, Suppl.Ser. 67], 99-107, hier 10522).  — Zu Dtn 32,24 „compare Ugaritic $mrr «poisonous»“  — Vgl. auch D. Pardee, ZAW 91, 1979, 401-406.  mrmh (mirmäh)  — Y. Minokami, Die Revolution des Jehu (GTA 38), 1989, 81f.  8  — Vergleich der Gebrauchsweisen des Terminus mrmh in 2 Kön 9,23b und in der  aram. Vertragsinschrift Sefire II (KAI 224,22; 8 Jh. v. Chr.).  mr“ hw (mere “ehü) Kontextform  — J.D. Safren, Ahuzzath and the Pact of Beer-Sheba (ZAW 101, 1989, 184-198,  bes. 191-198).  Zu mr “hw Gen 26,26 vgl. ababyl. (Märi) merhum I (AHw 646 „ein Funktionär  [Oberrichter?]“). Vf. schlägt vor, mr“ hw als mar“ehl „his (Abimelech’s)  pasturage supervisor“ (198) zu vokalisieren; die Lesung mere “ehü „sein Freund“  ist aufzugeben.  mrr II  — Janzen, siehe zu mqbt II, S. 15016.  — Vf. erläutert die Möglichkeit, die Form hämir in Ps 46 als Inf. constr. von mrr II  anzusetzen; vgl. arab. „pass by, go, (sometimes) flow“, marmara „cause to flow“  und mamarr“" „‚water-course“.  137includes twelve Jay members and head
72)
”mr jr} (m rır1)

de Moor, „O ea ere Is Ihy Sting?“ slınger Taylor
Ascrıbe the Lord 1DI1Ca. and er tudıes In em of efier Craigıe

Suppl.Ser. 6/], 99-107, hıer 10522).
Z7u Ditn 32,24 „COMPDAIC Ugarıtic mrr «DO1SONOUS»"

auch Pardee, Z  Z 91, 1979, 401-406

mrmh (mirmah)
Minokamı, Die Revolution des Jehu (GIA 38), 1989, 81{1.

ergleic der Gebrauchsweisen des Terminus mrmh in KÖön 9,23b und in der
AL anMl. Vertragsinschrift Sefire 111 9  9 Chr.)

mr hw (mere ‚ehü) Kontextform
Safren, uzza and the act of eer-Sheba (ZAW TOT. 1989, 184-198,

bes. 191-198).
Zu mr hw Gen 26,26 vgl ababyl. (Marı) merhum (AHw 646 „e1ın Funktionär
[Oberrichter?]“). V{. schlägt VOIL, “hw als INMar ehü „hıs (Abimelech’s)
pasturage supervısor“ vokalisıeren; dıie Lesung MertTe ehü „se1ın Freund“
ist aufzugeben.

11
Janzen, sıehe mabt IL,
V{. erläutert dıe Möglichkeıt, die orm hamıir ın Ps als Inf. CONSTr. VOoO  —_ HUT 1{1
nzusetzen; vgl rab „PasSS Dy, O, (sometimes) {l1ow“, MArmard 9  u flow“
und MAMAFTR „water-course”.
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m6$” I (ma$$a “)
Weıippert, The Balaam ext TOM Deir “Alla and the udy of the Old

Testament (3 Hoftizer Van der Ko01], Ihe Balaam ext firom Deır Alla
Re-Evaluated, Leiden 1991, 151-184, hıer 155°
Hebrew MASSa  aR,Bibliographische Dokumentation  m$” I (ma$$a”)  - M. Weippert, The Balaam Text From Deir °Alla and the Study of the Old  Testament (J. Hoftijzer - G. van der Kooij, The Balaam Text from Deir Alla  Re-Evaluated, Leiden 1991, 151-184, hier 155!9).  - „Hebrew ma$$@” ... is, in my opinion, an abbreviation of an original *ma$$a qol,  a nomen actionis derived from NS ” + qol, «to utter»“.  m5” I (ma$$a”)  — Wenin, siehe zu mlk, S. 79£.  — m$” kann die Bedeutung „presentation, offrande“ haben.  m6$°h (ma$$a”äh)  - R.C. Bailey, David in Love and War (JSOT, Suppl.Ser. 75), 1990, 97£.  — In 2 Sam 11,8b sollte übersetzt werden: „the one to give the signal to the king“.  Dessen Aufgabe bestand darin, Uriah auf frischer Tat beim Brechen des  „soldier’s oath“ zu ertappen.  m6$’t (ma$ ’et)  - Anderson, siehe zu mnhh, S. 129.  — m$°t ist von NS? „tragen“ herzuleiten: man$i’t > ma$$i’t > ma$$e (°)t >  ma$’et (Formenbildung unter Rückwirkung des Pl. ma$°öt); vgl. pun. m$ °t  (eine Abgabe an den Opferpriester). Das Lexem bedeutet althebr. ursprünglich  „Geschenk“ und wird sekundär zum Opferterminus und zur „Tempelsteuer“.  mö3h I  —- J.K. Kuan, Third Kingdoms 5,1 and Israelite-Tyrian Relations During the Reign  of Solomon (JSOT 46, 1990, 31-46, hier 33).  — mö$h kann auch für sich allein die Salbung zum König bedeuten, ohne daß dieser  ausdrücklich genannt werden muß. In diesem Fall wird “/ nicht gebraucht.  mö3$hh  — Wolters, siehe zu m h, S. 492.  —- „(Anointing) oil“ (3Q15 12,12).  mö5hjt (ma$hit)  - H}rdmeier‚ siehe zu mrd, S. 347-351.  - „SHH (Hi) bezeichnet «das aktuelle, absichtliche ... Verderben»“ (348f.). Beson-  ders das Partizip m$hjt ist Terminus technicus der Militärsprache. Der Schwer-  punkt der Verwendung liegt aufgrund der konkreten Erfahrungen mit babyloni-  schen Plünderern im Jeremiabuch.  mö$hjt (ma$hit)  —- V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL, DissSer 118), 1989, 97.  — Die „raiding parties“ in 1 Sam 13,17 werden mit dem „technical military term“  m$hjt bezeichnet, d.h. „their duties included plundering and ravaging the land“.  mö8$k I — q$t  1381S, in INYy opinion, abbrevıjatiıon of orıgınal * mas.  'a qol,

ACtHOoNLS erıved from qöl, «{IO utter>»

m&” mas$$a “
Wenin, sıehe mIkK, 79T.
mMS kann dıe Bedeutung „presentatıion, offrande' en

m6& (ma$$a "ah)
alley, Davıd in Ove and War Suppl.Ser. 7T3 1990, 07f.

In Sam 11,8b sollte übersetzt werden: „the ONe gıve the sıgna the
Dessen Aufgabe estand darın, Urijah auf frıscher Tat beım Brechen des
„soldıer’s oath“

mö6’t (ma$ "et)
Anderson, sıehe mnhh, 129
mS °"t ist VO  —j NS ? „tragen“ herzuleıiten: mansSi "t ma$s$i”t MAaSSe (
mas  et (Formenbildung unfer Rückwirkung des PI mas$ "Öt); vgl DUn mMS
(eine Abgabe den Opferpriester). Das Lexem bedeutet Ithebr ursprünglıch
„Geschen und WIL sekundär ZU Opferterminus und ZUT „T’empelsteuer“.

mö6h I
Kuan, 1r ıngdoms 5: and Israelıte-Tyrıan Relatıons During the Reıgn

of olomon 46, 1990, 31-46, hıer 33)
mSN kann auch für sıch alleın dıe Salbung ZU Köniıg bedeuten, ohne daß dieser
ausdrücklich genannt werden MUu In diesem Fall ırd “] nıcht gebraucht.

m$Shh
Wolters, sıehe ch’ 497
„(Anoımting) 011“

mö$hjt (ma$hit)
Hardmeier, sıehe mrd, 34 7-351
ITE Hı) bezeıichnet «das aktuelle, absıchtlicheBibliographische Dokumentation  m$” I (ma$$a”)  - M. Weippert, The Balaam Text From Deir °Alla and the Study of the Old  Testament (J. Hoftijzer - G. van der Kooij, The Balaam Text from Deir Alla  Re-Evaluated, Leiden 1991, 151-184, hier 155!9).  - „Hebrew ma$$@” ... is, in my opinion, an abbreviation of an original *ma$$a qol,  a nomen actionis derived from NS ” + qol, «to utter»“.  m5” I (ma$$a”)  — Wenin, siehe zu mlk, S. 79£.  — m$” kann die Bedeutung „presentation, offrande“ haben.  m6$°h (ma$$a”äh)  - R.C. Bailey, David in Love and War (JSOT, Suppl.Ser. 75), 1990, 97£.  — In 2 Sam 11,8b sollte übersetzt werden: „the one to give the signal to the king“.  Dessen Aufgabe bestand darin, Uriah auf frischer Tat beim Brechen des  „soldier’s oath“ zu ertappen.  m6$’t (ma$ ’et)  - Anderson, siehe zu mnhh, S. 129.  — m$°t ist von NS? „tragen“ herzuleiten: man$i’t > ma$$i’t > ma$$e (°)t >  ma$’et (Formenbildung unter Rückwirkung des Pl. ma$°öt); vgl. pun. m$ °t  (eine Abgabe an den Opferpriester). Das Lexem bedeutet althebr. ursprünglich  „Geschenk“ und wird sekundär zum Opferterminus und zur „Tempelsteuer“.  mö3h I  —- J.K. Kuan, Third Kingdoms 5,1 and Israelite-Tyrian Relations During the Reign  of Solomon (JSOT 46, 1990, 31-46, hier 33).  — mö$h kann auch für sich allein die Salbung zum König bedeuten, ohne daß dieser  ausdrücklich genannt werden muß. In diesem Fall wird “/ nicht gebraucht.  mö3$hh  — Wolters, siehe zu m h, S. 492.  —- „(Anointing) oil“ (3Q15 12,12).  mö5hjt (ma$hit)  - H}rdmeier‚ siehe zu mrd, S. 347-351.  - „SHH (Hi) bezeichnet «das aktuelle, absichtliche ... Verderben»“ (348f.). Beson-  ders das Partizip m$hjt ist Terminus technicus der Militärsprache. Der Schwer-  punkt der Verwendung liegt aufgrund der konkreten Erfahrungen mit babyloni-  schen Plünderern im Jeremiabuch.  mö$hjt (ma$hit)  —- V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL, DissSer 118), 1989, 97.  — Die „raiding parties“ in 1 Sam 13,17 werden mit dem „technical military term“  m$hjt bezeichnet, d.h. „their duties included plundering and ravaging the land“.  mö8$k I — q$t  138Verderben»“ (348{[.) Beson-
ders das Partızıp] ıst Terminus technicus der Miılıtärsprache. Der Schwer-
pun der Verwendung lıegt aufgrund der konkreten Erfahrungen mıt abylonıi-
schen Plünderern im JeremıJjabuch

möShjt (maß$hit)
V.P  y Long, Ihe Reıgn and Rejection of Kıng Saul (SBL, DıissSer 118), 1989, 9’7
Dıe „raıdıng partiıes“ In Sam 1314 werden mıt dem „technical milıtary term“
3 bezeıichnet, „theır duties nCcludge: plundering and ravagıng the an:

mSk qst
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Skb
Wolters, sıehe 489
Das Lexem bedeutet In 3015 11,16 „tomb, grave“.

möl
H.-Chr. Schmiutt, Das Hesbonlied Num aß-30 und die Geschichte der Stadt
Hesbon 104, 1988, 26-43, hıer 32f.)
MSL qgal ist mıt „einen Spruch, eın Gleichnıis, einen Spottvers machen“ wıeder-
zugeben. Dıe mo lLim NumZ sınd als „Spruchdichter“ anzusehen (33)

mö6$l
51 Schmaitt, Like Eve, Like dam mS17 in Gen 3,16 TD 1991, 1-22)
V{. pricht sıch für dıe Ableitung VO  —_ MSL . represent, be lıke“ Au  N

m6l mä$al)
Nıelsen, ere 15 Hope for ree Suppl.Ser. 65) 1989, 245{.

V{. diskutiert dıe Bedeutungsbreıte VO  —_ mäaS$al, besonders ın Jes the rOo[ W
orıgıinally indıcated simılarıty, and COUuU be used about both proverbs and
parables. The basıc meanıng has been forgotten OVCI the Ci  , and therefore
- COU. also be used about proverbs that contaiıned comparatıve 1gura-
tıve elements, about the satırıcal POCM, and about VarlOus other forms of
speech“

mSmr (mi$mar )
anzen, Another Look aft aftc| OVET Job (IBE 108, 1989, 109-

113)
V{. diskutiert die Bedeutungsnuancen VO mS£mr: mMLS$MAFr Can refer nOoTt only

defensıve guar lookout, place of custody after capture arresi,
but also d siege OCKaAade of mM not yel ubdue: 10)

Snh (miS$neeh)
Lindenberger, How uch For Hebrew Slave”? Ihe meanıng of mSnhA in Deut

15:18 (JBL 110, 1991, 4'79-482, hıer 479)
V{f. plädier mıt M.TISsevat („Alalakhıana"”, HUCA 29, 1958, 109-143, bes 17
126) nach ak  Z mMmIL$taANnu für dıe tradıtionelle Übersetzung als „twıce much“,
double“
Gen 3.12.:15: Kx Jes 61.7; Jer 1716 Sach 9 12:; Hı 42,10

Snh (miS$nceh)
1pınsk1ı, sıehe mkr L 3727
Als etymologische Beziehung zwıischen ak  z maSennu/masennu, ußar. min und
Ithebr Snh kann dıe Basıs {n] oder nn („Iny and dnn“) aAaNgCNOMMmMECHN WCI-

den, „expressing the ıdea of Copyıng somethıng SOMMCONC The semantıc 1e6
of thıs rOoof wıll extend, In ONSEQqUENCC, from the notatıon of «repeating»
someone’s words «secondıng» «replacıng» somebody in the exerciıse of his
functi0ons, eVCN «takıng (MN>> SOMECSCONC else’s appearence.”
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mS (mi$ 1)
Görg, Eın verkanntes Wort für dıe „Hebamme“ \ 16, (BN IS 1991, 13-

16, bes. 15)
V{. dıiskutiert Zusammenhang mıt dem demotischen ] exem INMNMS-

(„Hebamme das alteres M-Sf ersetzt

mSphh (miSpahäh)
erge Diıe eıt des Jahwisten (BZAW 186) 99)

mSphh bezeıiıchnet nıcht staatspolıitische Eıinheıiten sondern vorpolıitische Kın-
heıten (62) Der ahwiıst bezeichnet Gen 10 nıcht alle Natıonen und Olks-
ZITuUDDCH als MILSD hot NUTr dıe nächsten achbarn sraels dıe noch keine Natıo-
nalstaaten ebildet en (61)

mS$Spt (mi$pät)
Cazelles utour de ’”Exode (Etudes) (Sources Bıblıques Parıs 198 / 167-

174)
Vergleichende Studıe mSpt und ußal mtpt

mSpt (miSpat)
Crüsemann, Das Bundesbuch Hıstorischer Ort und institutioneller Hınter-

grund (J Emerton [ed ] Congress Volume Jerusalem 1986 [ 40]1, 1988
E
V{ legt thetisch dar, daß dıe mıL$Spatım Bundesbuch dıe Königszeıt
datiıeren sınd Für ıhre erKun 1st dıe Instiıtution des Jerusalemer Obergerichts
(vgl Chr 19 RIt anzunehmen

Spt mMILS]
Stansell 1Ca and Isaıah orm and Tradıtion Hıstorical Comparıson

(SBL DıiıssSer 85) 085 105
the context of Micha] 1ff Off (cf iındıcates that the rophet

»JUSLICE«
mSpt
mSpt twrh

mSptj - Spf
m6$S$

Kedar-Kopfstein, sıehe MSN / MSS,
Zur Verbindung VO  - MSS mıt h$k
Ex 10,Z Ijob 1 9

mtw6&"l (m tÜ$SQa el) Personenname
KvanVvıg, Roots of Apocalyptic (WMANT 61) 9088

mtw& ”I AQus (akk hebr.) mut(u) Mann und $ w/ Unterwelt“
Gen 18

mtht
Thorion Beıträge ZUTr Erfassung der Sprache der Kupfer Rolle (RQu

1986 163 176 hıer 162)
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„In dem AQUuUSs drei en zusammengesetzten mtht und mtht f en sowohl als
auch ıhre ursprüngliıchen Bedeutungen verloren; s1e en keine Bedeutung
mehr, daß die Bedeutung des Komplexes mıt der VOonNn tht- «untfter>»
ıdentisch ist.“

min il (mattan) Personenname
al-Khraysheh, Dıe Personennamen den nabatäischen Inschriften des

OTrpus Inscriptionum Semiticarum, Marburg/Lahn 19806, 161.
Zum nabat Frauennamen MENW; ergleıc! mıt dem Personennamen min bzw.
mıt Mtn zusammengesetzlten Personennamen Im Safaıt., Phön., Pun., almyr.
und Hebr., SOWIe dem arab. Personennamen Mutannd. V{. referijert dıe beiden
Möglıichkeiten der Ableıiıtung Von mitn entweder Von NTN „geben oder Von
arab. MTN „stark seıin

mitnh (mattanah)
Gelı0, Osservazıon1ı critiche sul ma$sal dı Qoh 7,5-7 (Lateranum 5 ’ 1988, 1-

15)
S1 DUO affermare che la deriıvyvazıone dı mtnh (TIM mattanah) dalla radıce

yandh, determınando la SUa funzione nel confronti dı et Ieb, oltre risolvere
dıfficoltä grammatıcalı, lega aa  DIü stirettamente % I’insıeme del

fa dı Ooh 7,5-7 una unıtä bene costruıta chiasmo attrıbuisce alla
personalıtä del sagg10 qualifiche che ONO riconoscıute nell’ambıto della
letteratura sapıenzliale.“ (13)

mtnjh Personenname
St Tımm, Anmerkungen vier hebräischen amen (ZA 2) 1989, 1858-
198, hiıer 189)
Auf dem beı Oorareu Catalogue des SCCaUuxX ouest-seEmitiques inscriıts de la
Bıbliothe&que Natıionale, du Musee du ] ouvre ef du Musee ıblıque de
Terre Saıinte, Parıs 1986, als Nr veröffentlichten Sıegel ıst in Zeiıle der
eigenartigen Namensform mtnjh das gebräuchliıchere mtn yhfiz lesen.

mtnjhw JIh(w)/-jw
mtnjhw mtn]
m{q

Kedar-Kopfstein, sıehe MSN /MSS, 531
Zur Verknüpfung von MTO mıt Wr und mıt Ausdrücken des Redens
Koh LEL

mtah (mitqäh) Ortsname
Radday, sıehe 440
Der Ortsname iıst fıktıv und bedeutet „Versüßung“, Vergebung (Num ,  ,
V die Wurzel MIO

mirgm (m“turgam)
Von oden, Dolmetscher und Dolmetschen im Alten Orient Cagnı H.-
er VOoO  —_ en Aus Sprache, Geschichte und Religion
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Babyloniens [Istituto Universitarıo Orientale. Dıipartımento dı Asıaticı.
Series Mınor 52 Neapel 1989, 2351-357
Das part pasSS. m°turgäm In Esr 4, ist eın Aramaısmus. Das Wort selbst ıst
Alten Orıent seıt der altassyrıschen eıt elegbar. Da weder eıne semiıtische
(ragamum bedeutet nıcht „dolmetschen“, außerdem gıbt keine Nominalform
fADrUSANNU ) noch eıne indoeuropäische Etymologıe ın Frage kommt, wırd das
Wort auf einen dem heth tarkummai- /tarkummliia- „(Opfergaben) nkündı-
gCN, (Ankommenden) melden; (jemanden) zıtıeren; (für Beter) vermittelnd eın-
treten“ (  en entsprechenden altkleinasıantıiıschen Wortstamm *tar-

zurückzuführen und 1M Semitischen eın Lehnwort sSeıin

n I(na
Rouillard, Rofe Nombres 12.13 (Sem 37, 1987, 17-46, bes 17-22).

a  \a&n  ut V{. kann dıe artıke. S auch nach einem Nomen stehen: el Na T Da
> Iah „El! Je prie, gueris-la, Je prie!“ (Num ’ (17) Dıe ftmals
vorgeschlagene Konjektur VO  — el S ”al  E „nıcht OC WIr': abgelehnt,
da 7al Imperativ unmöglich ist

—
Seybold, Profane Prophetie (SBS 133), 1989, 5614

„Agypt s (für Stadt und Gau) oder ınfach ANW.  s ‚Stadt’, auch I -ape DZW.
)jeme, ak  z Nıi-1, heth Nıja, hebr No ( ”Amön), griech. ALOG(TOALG); vgl
521

n d (nO "d)
Tropper, sıehe miIk, bes 307
Hob 32,19 steht ”wb anstelle eiınes ursprünglıchen “ „Weınschlauch“.

n wt  -
C An wt Otf) Kontextform
ayes, Amos, Nashviılle 1988, 64{f.

wt (Am 1;2) ıst nıcht VO  _ NWH, sondern VO  - N H herzuleıten und mıt
„Oasen“ übersetzen.

n kr nkr

n m (n um)
Gordon, Eblaitica ers. el al [edd.], FEblaıtica ESSays the Ebla Archı-

VecsS and Eblaıte nguage, Wınona Lake Ind 198 7, 19-28, hıer 21)
hebr -  um eblaıt Nn-MmMd (akk UM-MAa) „but genetic connection be-

tween them 00 phonetically remote that ONC assocıated them However,
Eblaıte H- »SO SayS X << brıdges OMmMe of the SaD, at least ıth regard the
fırst ConsonantBibliographische Dokumentation  Babyloniens (Istituto Universitario Orientale. Dipartimento di Studi Asiatici.  Series Minor 32], Neapel 1989, 351-357.  — Das part. pass. m“turgäm in Esr 4,7 ist ein Aramaismus. Das Wort selbst ist im  Alten Orient seit der altassyrischen Zeit belegbar. Da weder eine semitische  (ragämum bedeutet nicht „dolmetschen“, außerdem gibt es keine Nominalform  taprusannu) noch eine indoeuropäische Etymologie in Frage kommt, wird das  Wort auf einen - dem heth. tarkummai- /tarkummiia- „(Opfergaben) ankündi-  gen; (Ankommenden) melden; (jemanden) zitieren; (für Beter) vermittelnd ein-  treten“ (H.Otten) entsprechenden - altkleinasiatischen Wortstamm *far-  kum(m)- zurückzuführen und im Semitischen ein Lehnwort sein.  n’ I (na  - H. Rouillard, E/ Rof& en Nombres 12,13 (Sem 37, 1987, 17-46, bes. 17-22).  => e _ =>  — Laut Vf. kann die Partikel na  auch nach einem Nomen stehen: ’el  na° r'pa  nä° lah „El! Je te prie, gueris-la, je te prie!“ (Num 12,13) (17). Die oftmals  vorgeschlagene Konjektur von ’el na” zu ”al-na” „nicht doch“ wird abgelehnt,  da °’al + Imperativ unmöglich ist.  n° (n6°  — K. Seybold, Profane Prophetie (SBS 135), 1989, 5614,  - „Ägypt. w3s.t (für Stadt und Gau) oder einfach nw.t ‚Stadt’, auch T-apet bzw.  Djeme, akk. Ni-i, heth. Nija, hebr. No? (° Amön), griech. Au6s(xoALG); vgl. HAL  621.°  n’d (no °’d)  - Tropper, siehe zu mlk, bes. 307.  — Ijob 32,19 steht ’wb anstelle eines ursprünglichen n °’d „Weinschlauch“.  n’ — n ’wt  >a  n’wt (  n ”öt) Kontextform  —- J.H. Hayes, Amos, Nashville 1988, 64f.  - n’wt (Am 1,2) ist nicht von NWH, sondern von N°’H herzuleiten und mit  „Oasen“ zu übersetzen.  n’kr — nkr  n’m (n° ’°um)  - C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica: Essays on the Ebla Archi-  ves and Eblaite Language, Winona Lake / Ind. 1987, 19-28, hier 21).  Vgl. zu hebr. n“ ’um eblait. en-ma (akk. um-ma): „but a genetic connection be-  tween them looks phonetically so remote that no one associated them. However,  Eblaite en-ma X »so says X« bridges some of the gap, at least with regard to the  first consonant. ... It is the syllabification of n& ”üm that makes squaring it with  en-ma so difficult. Transposing the ” and n in en-ma/ne °üm is rather jarring.  Accordingly, we are posing a problem rather than claiming to solve it.“ (21).  nb?  — P. Michaelsen, Ecstasy and Possession in Ancient Israel (Scandinavian Journal  of the Old Testament 1989, Heft 2, 28-54).  142It 1S the syllabıfıcatıon of ne um  PE that makes squarıng ıt ıth
en -Md dıfficult Transposing the and In en-ma/ne "üm 15 rather arrıng.
Accordıingly, Ar posing problem rather than claımıng solve e (21)

nb
Miıchaelsen, Ecstasy and Possession in Ancıent Israel (Scandınavıan Journal

of the Old lestament 1989, eft 2’ 28-54
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V{f N Auseinandersetzung mıf Parker Wılson und
Peterson das Verständnıs VO  —j Ekstase un Geıistbesıitz eın el macht V{f
zahlreiche Bemerkungen ZU kontextspezifischen Verständnıis VonNn nb

nb} (nab
tansell sıehe mSpt 99
ViIi erläutert Bedeutungsfeld der (J) F Mı und Jes VOL allem
Opposıtıion den verwandten Berufsgruppen (hozeeh qosem)

nb) (nab
Tsukımoto mar and the Old Testament (AJBI 15 1989 24)

Wenn hebr nb]J mıf nabuü zusammenhängt, NC cCannot deny 1fSs etymoO-
OgI1iC ıf not phenomenological relatıonshıp wıth anabbitu (or better
munabbitu?) mar  ‚ (15%

Arnaud Recherches DayS stiata mar &4{9 3’79 11 383

nb (nebeel)
Watson, Lexıcal Notes (Newsletter for Ugarıtıic Studıes 1988 10-

12 hıer 11)
nbl bedeutet „amphora On Hebrew nebel SCC the exfensıve dıscussion by
McKane Jeremiıuah 1986 297 798

nbi 1/ nblwt

nbi abal) Personenname
Grottanellı Storıe dı 1U Egıtto S Vıcıno Orıiente 11 1988 167 183 hıer

168)
Der bezeichnet 6In „PCISONA che nNnO  —_ comportarsı das Wort entstammt
der Terminologie der Blutrache
am vgl 2 Sam 33

nbi I1 /) Personenname
Radday, Humour Names ers. renner [edd On UuUumour and

Comiuc ı the Hebrew SuppLl.Ser. and Liıterature Ser
23], 1990 59 hıer 62f.)
nbi Sam 75 Z3) palındrome of an (Gen 29 31) another rich shepher':
and exactly much of Nabal“

nbih (n balah)
nes sıehe
In Hı 10 the adjective should probably be taken here essentıally ICS soc1al

«low class» INIMMO ıth the unambıguous Overfifone of 1Sappro-
val moral relıg10us grounds

nblwt (nablüt)
yan, AIn the 1g of Her Lovers On the Interpretation of nablüt Hos

12 (BZ 316 19972 75 261 bes 261)
Angesichts der omophonıe der Wurzeln NBL und I1 können dem Wort
nblwt zumındest ler Bedeutungen mitschwingen foolıshness „sexual IMISCON-

duct“,”of the Omman ıteral nakedness „degeneratıon
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ngd
Eskhult, Über einige hebräische Verben des Sprechens mologıe und

etapher (OrS 1989/1990, 31-36
gemeinsemit. NGD „zıehen, führen Dıe Bedeutungsentwicklung

ebr „anführen, vorbringen, berichten“, wobe1ıl vielleicht dıe 1C Vor-
tellung VO „Hervorbringen der orte‘' erkennbar ıst

ngh
Dıiımant Strugnell, The erkaba Vısıon In Second Ezekıel (4Q585

(RQu 14, 1990, 331-348, hıer 338)
A ngh mr! In 4,6

ngjd (nagid)  DD
Brettler, God 1S Kıng, Understandıng Israelıte etaphor

SuppLl.Ser. 76), 1989, 3325
ebr. ngjd ist eın „devıne designee“, keın „‚prince* (33) Eın Zusammenhang mıt
NGD hıph besteht nıcht.

Baumgarten, Ihe adokKıte Fragments Skın 1sease 41, 1990,
153-165, bes 158f.162f.).
Zu ng 4Q Da Kol 17 13 !l 21 des „Composıte Text‘) un
13,4-7; 105 4,9-12

Qimron.

Kedar-Kopfstein, sıehe msh /mss, 155
bezeıichnet auch „(geistig-seelisch rühren“.

Sam 10,26

Qimron, Notes the adokıte Fragment Skın 1sease 42, 1991,
256-259, hiıer 258)
Zur enannten Stelle (— ng Baumgarten) V auch 110©Ps2 2413 Ng 15
clearly skın dıisease“; 1Q  en 132 „skın disease caused by evıl spirıt)“ SOWIe
1Q 526

ng$S mg$
nd (ned)

Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereading Exodus 15:8 (CBQ A 1990,
223-240).
ned ist umzupunktıeren In nod und dann mıt und als „wiıneskın“ VCI-

stehen. Zu vergleichen ist Tam nOda und ak  A nadu

ndd
Iropper Verreet, Ugarıtisch NDY, YDYT, HDY, NDD und D(W)D (UF 20,

1988, 339-350, hıer 345)
Zu hebr NDD vgl jetzt Uußgal. NDD „flıehen, entwischen, weggehen“.
— gdd }
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nd
ITropper Verreet, sıehe 348{1.
Z/u hebr NDH vgl ußarl. YDY „austreiben, entfernen“.

ndj
Clines, sıehe mMIN, 301
Zur Ableıtung VO  _ NDB 87 volunteer“. Ijob 1221 ınd also „miliıtary leaders“
gemeınt.

nhirh
Puech, Le testament de arameen de Ia grotte (ROQu 15

1991, 23-54, hıer 37£.)
Zur Verwendung VO  —_ nhr und nr in 4Q TOQah 1,1-2,1

nhr näahär
Lohfink, Ditin 121 und Gen 15,18 Görg [ed.] Dıe ater Israels [Festschr.

Scharbert], Stuttgart 1989, 183-210, hıer 19958
V{. wendet sıch dıe Emendation in nhl un versteht unter nhr hiıer den
Nıl, wohl in Gestalt eines östlıchen Nılarmes

nhr nahar
Sekıne, Dıie Tritojesajanische ammlung (Jes 56-66 redaktionsgeschichtlic

untersucht 173), 1989, 269
„nahär als «Vergleıch des herankommenden Heiıls» findet sıch NUTr Z7We] Stel-
len bei Trtjes angesichts Belegen beı den Propheten iınsgesamt”.
Jes 59,19; 66,12

nhr nh]ır
NW!  C NO Landesname

Radday, sıehe MMNSTFWE, 447f.
Der Landesname nwd ıst fıktıv und leıitet sıch als Wortspiel ; VOonN

„schwanken“ ab Kaın wohnt immer sıch nıederläßt auf schwan-
kendem en (Gen 4,16)

nwh (naweeh)
Malamat, Pre-Monarchıical Socıial Institutions In Israel in the 1g of Marı

(J.A Emerton [ed.] ongress Volume. Jerusalem 1986 S 40], 1988, 165- 176,
bes. 168-172).
Zur Aquivalenz und Bedeutungsnuanclıerung VON Mari-Akkadısch nawüm und
hebr naweenh (168-172
AR  z 6:206-8; 5-11; I1 S32 45:10; 3

nwh nö°h) Personenname
al-Khraysheh, sıehe mMn IL, 119
e1m nabat Personennamen Verwels auf hebr Personennamen NEh

nwh $wm
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nwi
Scoralıck, Trıshagion und Gottesherrschaft (SBS 138), 1989, 1807272

Kurzer Forschungsüberblick ZU Hapax legomenon tnwi „‚wanken“ (Ps 99,1) und
der verwandten ugar. urze NFT
:

Hardmeıer, „Geschwiegen habe ıch seıt Jangem, WIıE dıe ebärende schreiıe
ich Jjetzt“ Zur Komposition und Geschichtstheologie VonNn Jes 42,14-44,
(WoDie 2 9 1989, 155-179, hıer 1607).
Anstelle Von hnh hnım ist In Jes a als der allerdings NUur

elegten Wurzel 07 J“ lesen, dem eın hnn] voranzustellen ist.

NWN (nün) Personenname
Gordon, sıehe M,

ZzUu hebr Personenname JLW vielleicht eblaıt AU-NÜ, dieses wıederum
Su Lehnwort: GIS.NUN „Zeder“?

NW|
Dıietrich Loretz, Dıe Wurzel „hoch Sein 1M Ugarıtischen (UF 22

1990, 67-
Ug_aritische Belege (v.a 1.3 VI 9) zeıgen, daß im Ugaritischen eine Wurzel

„hoch seıin“ exıstierte, die auch dem hebr Nomen tnwph zugrundeliegen
dürfte

noOpD
Barre, The Seven Epithets of 10N In Ps 45,2-3 69, 1988, 55/7-563, hıer

NOD Ps 48,3 bezieht sıch auf die ägyptische Stadt Memphıs Im ıst Memphıs
1Ur den Formen (SO eınmal in Hos 9,6) und M (alle anderen Stellen)
ele erst 1m egegnet auch dıe Schreibung NW, Vielleicht erband der
Psalmıiıst NOD anglıc mıt a nfr (nüufe*) „schön“.

nhwm (nahüm) Personenname
Seybold, sıehe 544
uflıstung einıger nschriftlicher Belege für den amen nahüm dUus>s dem Juda
des 7./6 Ih.s

nhl (nahal)
Kennedy, Isaıah 5736 om In the Rocks (BASOR 273 1989, 47-52, hıer

5())
„nhl should thus be recognızed here term for V tomb, possıbly
havıng d ıts orıgınal referent those tombs CuLl into the sıdes of rock „
whether In adı beds not.“

nhl msr jm (nahal misrajim)
Görg, Josua (NEB 26), 1991,

„Miıt dem »Grenzbach Ägyptens« dürfte zunächst der Na habb SOT, In nach-
exılischer eıt das wäadı el- arTtı$ gemeınt eın  «
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nhih (nah“lah)
Malamat, sıehe nwh, 1725175
Zur Aquivalenz un Bedeutungsnuancierung VOoO  —_ Marı nahalum (nomiınales
Derivat nihlatum) und hebr NHL (nah”lah).
AR  z 91:6; I 11-14;

nhlt jhwh (nah”lat JAW.
Loewenstamm, „nhit A (ScrHier 31, Jerusalem 1986, 155-192).

43 bietet ıne ausführliche Dıskussion ZUr Wendung nah”lat Jhwh esi
JH im AT, zieht reliıgionsgeschichtliches Vergleichsmaterıal heran und
erorter dıe theologische Aussage den einzelnen Belegstellen.

nhm nıph
Jongelıng, Joab and the Tekoite Oman 30, 987/88, 16-121)

NH. nıph bedeutet A1N Out of 48 ınstances «IO have eelıngs», «{IO be
SOITY fOor»“. Dıes ist auch für Sam 13,39 anzunehmen.

nh$t (n”hoSet)
errmann, Dıie erKun der „ehernen Mauer“. ıne Miszelle Jeremia 1,18

und 1520 Oeming Graupner edd.], Altes JTestament und christliche
Verkündigung |Festschr. AHJ Gunneweg], Stuttgart 1987, 344-352).
Miıt I”homöt n hoset (Jer 1.18; ist sowohl der Prophet nıcht UTr selber als
„eherne auer“ und damıt als der Geschützte bezeichnet, „sondern auch erJe-
nıge, der Urc seıne göttliche Beauftragung und seiıne Botschaft Schutz und
Rettung denen ImM an: bedeuten könnte, die dem prophetischen Wort Velr-

trauen“

nfr
H.-J Heıinivetter, Das onelıe': als programmatısche Komposıition (BBB 69),
1988, 7613
Der Tıtel noteran ”°ret-hakk ramim implızıert ın HIid l, einen „bezeichnenden
Doppelaspekt“. ach eiıner Stelle 1Im Pap.Anastası wurde „«Weinberghüterin»
wohl ne mıt erotischen Assozlatiıonen verbunden“.

Görg, 21 1983, 116 H.- üller, 16/2, 1992, 158

nkn (n ’konäh)
agner, Theologischer Versuch über Ijob 42,7-9(10a) (J ausmann H.J

Alttestamentlicher Glaube und Biıblische eologie [Festschr.
reußs], Stuttgart 1992, 2106-232, hıer 218)
„Die Bedeutungsbreite VOoO  - n konah umfaßt dıe deutschen Aquivalente Wahr-
aftıges, Begründetes, Zuverlässiges und Rechtes.“
Hjob 42,7b

nksım (n”käsim)
Lipıinski, sıehe 691
n kasiım „bıens'  ba  9 „DOSSESSIONS“ ıst entlehnt VO Tamı nik“ sin, das seinerseı1ts VON

nbabyl. nLIkassu stammt „Le ocable adıen derıve, S()  — tOUT, du sumeriıen
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18 ka/k a° /k 89‚ dont le second Jement n est pas HC© explıque d’une
manıere satısfaısante (70
Jos 22.8 6.12 Car 1:44

nkr
chuller ext about Joseph (RQu 1990 349 376)

Zu SW ] "ker 372 %s 11 ZUr Schreibung mıiıt 1mron, Lesho-
NECNUu 39, 1975, 135 und ZUuU eDrauc der nichtbiblischen Wendung 14, 1 9
11Q1 I%11; 64,7

nkr
Vogels Hosea ıft Gomer (Hos 198 / 12 421)
kk rceh Hos hıegt dıe Wurzel zugrunde

nkr 11
nes sıehe ZU INN 60f

I1 erkennen hat Hı 12 dıe Konnotatıon anerkennen
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